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CARIPOD™

A carrier that supports you, as well as your baby.

An ergonomically designed back Harness for you,
and a removable adjustable POD for your baby.

Easy to put on and easy to adjust.

Numbered strap settings and on-the-go QR code instructions,
making it easy to swap between users.

Breastfeeding and baby-change friendly — no need to remove
the whole carrier to get your baby in and out.

You can wear the streamlined Harness discreetly under outerwear,
ready to connect to the POD as needed.

Superior support for the whole of your baby carrying journey,
from full-term newborn to toddler.

Suitable for a wide range of sizes and heights.

www.seraphine.com
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WARNING!

General safety information

IMPORTANT: Read carefully and keep for future reference.

Read all instructions before assembling and using the soft carrier.
Keep instructions for future use.

Your balance may be adversely affected by your movement and that
of your child.

Take care when bending or leaning forwards or sideways.
This carrier is NOT suitable for use during sporting activities.

Only use this carrier for children weighing between 7 Ibs and 33 Ibs
(3.2 kg and 15 kg).

Only use this carrier from full-term newborn to toddler.

For low birthweight babies and children with medical conditions,
seek advice from a health professional before using the product.

When using the soft carrier monitor your child.
Stop using the carrier if parts are missing or damaged.

Check to assure all buckles, snaps, straps and adjustments are
secure before each use.

Check for ripped seams, torn straps or fabric and damaged
fasteners before each use.

Ensure proper placement of child in product including leg
placement.

Child must face towards you until he or she can hold head upright.



c ¢ Premature infants, infants with respiratory problems and infants
under 4 months are at greatest risk of suffocation.

» Never use a soft carrier while engaging in activities such as cooking
and cleaning which involve a heat source or exposure to chemicals.

¢ Never leave your baby unattended in or with the soft carrier.

* Never use a soft carrier when balance or mobility is impaired
because of exercise, drowsiness, or medical conditions.

¢ Never wear a soft carrier while driving or being a passenger in a
motor vehicle.

/\ WARNING A\

FALL AND SUFFOCATION HAZARD

FALL HAZARD: Infants can fall through a wide leg opening, or out of the
carrier.

e Adjust leg openings to fit baby’s leg snugly.

» Before each use, make sure all fasteners are secure.

e Take special care when leaning or walking.

* Never bend at waist; bend at knees.

* Only use this carrier for children weighing between 7 Ibs and 33 Ibs (3.2 kg

and 15 kg).

SUFFOCATION HAZARD: Infants under 4 months can suffocate in this
product if their face is pressed tight against your body.

« Do not strap the infant too tight against your body.

 Allow room for head movement.

» Keep the infant’s face free from obstructions at all times.




The Seraphine Caripod is a baby carrier made from two pieces:
» Aback piece - this is called the Harness
» Afront piece - this is called the POD

HARNESS




Set up the Harness

Set up the POD

Connect the Harness and the POD

Put your baby into the Caripod



Step 1: Set up the Harness

1. Set the length of the shoulder straps.
2. Puton the Harness and adjust the fit.

Introduction to the Harness

SHOULDER BUCKLE CONNECTOR POINTS

LOCKING HOOKS TO SET SHOULDER STRAPS
A CHEST BUCKLE

CHEST STRAP

SIDE PANEL BACK PANEL SIDE PANEL

WAIST BUCKLE WAIST STRAP WAIST STRAP WAIST BUCKLE

10



Using the table below, select the strap setting number based on your height.

We recommend trying two or three different strap settings in the initial set up

to see what works best for you.

ssc:{:ii:g feet cm

0 411"~ 51" 149 — 155 cm
1 5'0"-5"2" 152 —-157cm
2 51" -5'3" 155-160 cm
3 52" -5'4" 157 -162cm
4 5'3"-5'6" 160 — 168 cm
5 54" 57" 162170 cm
5 55" — 58" 165—173 cm
7 57"~ 5'10" 170—178 cm
8 59" -5"11" 175-180cm
9 510" -6'0" 178 —183 cm
0 60" — 62" 183188 cm
11 6'1"-6'3" 185—-190cm
12 62"~ 64" 188193 cm
13 6'3"—6'5" 190-195cm
14 6'4" - 6'6" 193 -198 cm
15 6'6" + 198 cm +
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Open the padded flap on the inner side of the central back panel.
Then turn the Harness over to set the strap.

( SERGPH

Select one hook and squeeze to release the locking clip.
Slot the hook through the numbered loop on the shoulder strap.

Close the locking clip until you hear a *click* to secure the setting.

12



Repeat step 3 for the second Thread the excess straps through
shoulder strap using the same strap the fabric loops inside the central
setting number. back panel.

Close the padded flap on the central Your shoulder straps are now set,
back panel. and you’re ready to put on the
Harness.

13



Put on the Harness

1 Put on the Harness just like a waistcoat.

Adjust the Harness to fit closer to your body.

To do this, pull the waist strap through the side panel.
At the same time, pull the side panel towards your waist.

Repeat this step for both sides of the Harness.

Once you have adjusted the waist straps, pull the excess chest straps
through the side panel.

14



Locate the waistline indicators found on
the inside of the Harness.

Check this sits in line with

the narrowest point of your torso,

or just above, for the best fit.

Ensure the central back panel is flat against your back.
The bottom of the central back panel should sit in the curve of your back.

15



A Check the Harness fit

Make sure the front edges are sitting in a vertical line.

For plus size and bigger busted users, For users with a smaller waist, the side
the side panels on the Harness are panels will need to slide back to sit on
designed to flex along the side of your top of the back panel.

bust for the best fit.

16



@ Fit tips

¥« Each user has their own setting.

The setup depends on the person’s height, their back length, and if
they have a naturally low or high sitting waistline.

¢ We recommend trying two or three different strap settings in the
initial set up to see what is most comfortable.

e Smaller size users and users with a smaller frame may need to go
down by one shoulder strap setting.

e Larger size users and users with a larger bust or broader frame may
need to go up by one shoulder strap setting.

Make a note of your final setting here

User Strap setting

17
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Step 2: Set up the POD

1. Pick your carry position and set up the seat.

2. Setup the neck support.

Introduction to the POD

SHOULDER
BUCKLE

NECK SUPPORT

TOGGLE

NECK SUPPORT
SETTING LOOP

NECK SUPPORT
SETTING LOOP

A A\
TOGGLE 'J adl SEAT SETTINGS
£ — =

BUCKLE COVER FLAP / WAIST PANEL
WAIST BUCKLE | X / WAIST BUCKLE
IZ;/ HANGING LOOP

HOOK AND LOOP FASTENING
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Pick your carry position and set up the seat

Inward Facing
From full-term newborn
(minimum weight 7 Ibs/3.2 kg)

See Inward Facing: Seat Settings 1to 3

Outward Facing
From 6 months

See Outward Facing Seat Setting 4

20



Seat settings guide

| A Select your seat setting based on the age of your baby.

Inward Facing Seat Setting 1: Full-term newborn and above
(minimum weight 7 Ibs/3.2 kg)

Inward Facing Seat Setting 2: 3-4 months and above

Inward Facing Seat Setting 3: 10-11 months and above

Outward Facing Seat Setting 4: 6 months and above

.
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Inward Facing: Seat Settings 1 to 3

From full-term newborn
(minimum weight 7 Ibs/3.2 kg)

Set up the seat

<~ X=c

Pick up one of the toggles located Once the toggle passes through the
on the Caripod legs. Using the seat setting loop, secure it in place
pointed end of the toggle, slot it using the leg support loop.

under and through the seat setting

loop.

Repeat steps 1 and 2 for the When in place, the fastened loops
opposite side. will mirror each other.

22



Inward Facing - Seat Settings 1 to 3

Seat Setting 1
Full-term newborn and above
(minimum weight 7 1bs/3.2 kg)

Seat Setting 2
3-4 months and above

Seat Setting 3
10-11 months and above

23



From 6 months

Locate the outward facing seat
setting loops.

Invert the Caripod legs.

\

m

Once the toggle passes through the

seat setting loop, pull the toggle
back to secure it in place.

24

WARNING
A Your child must face towards you until he or she
can hold their head upright.

Select one of the inverted Caripod
legs. Holding the toggle attached,
use the pointed end and slot it
through the seat setting loop.

Repeat steps 2 and 3 for the second
toggle. When in place, the fastened
loops will mirror each other.



At either side of the POD, there are a pair of loops for fastening the neck support
toggles in place.

The neck support can be turned to sit on the inside or the outside of the POD.
When the neck support is turned inwards, this creates a closer fit.

s )

NECK SUPPORT

NECK SUPPORT

TOGGLE SETTING LOOP

NECK SUPPORT
SETTING LOOP

Before 6 months of age,
and whenever your baby is
sleeping, ensure their head
and neck are fully
supported.

25



Choose the appropriate neck support position from the options below, based on the
age of your baby, if they are sleeping, and if they are inward or outward facing.

Turn the neck support down on the inside of the POD
and fasten through the loops.

for babies below 4 months

M
g\/\/\
N

Turn the neck support up on the inside of the POD
and fasten through the loops.

|
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N\ /

Turn the neck support down on the outside of the POD
and fasten through the loops.

Turn the neck support up on the outside of the POD
and fasten through the loops.

27



Step 3: Connect the Harness and the POD

.

Open the padded flap on the waist panel of the POD.
Fold and secure in place to allow you to easily access the waist buckles.

Lay the POD flat across your torso.

Attach the POD to the Harness by connecting each waist buckle
until you hear a *click*.

28



Tighten the waist straps by pulling each strap out to the side.
Ensure both straps are set to the same length.

When fastened, the waist panel of the POD should sit on top of
the side panels of the Harness.

29



Close the buckle cover flap.

S

You’re ready to add your baby!

30



A Check the Caripod fit

On plus size users, the POD will sit
separately from the Harness. This helps
the Harness sit in the correct position.

On smaller size users, the side panels
will slide back to sit on top of the back panel.
This helps to give a tighter fit on the waist.
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Step 4: Put your baby into the Caripod

Connect one of the shoulder buckles.

To do this, hold the shoulder buckle attached to the POD, and slide it
in a downwards motion onto the connector point on the Harness
until you hear a *click®.

Pick up your baby and position them

on the shoulder opposite to the one

with the connected buckle. Whilst holding them secure with one
arm, use your other hand to help
guide the baby into the seat of the
POD. The baby’s legs should sit on
either side of you.

32



Pull down both shoulder buckle
Carefully swap over the hand straps as required to provide
supporting the baby’s weight, and a closer fit.

then secure the unfastened

shoulder buckle

until you hear a *click*.

Connect both of the chest buckles until you hear a *click*. Pull the
chest straps to tighten, ensuring each strap is set to the same length.

If the shoulder strap is too loose when the shoulder buckle strap
is on its tightest setting, remove your baby and the POD, and go
back to the Set up the shoulder straps section.

We recommend lowering the number by one setting.

33



The baby’s legs should form
a hip healthy M position.

Put your hands underneath baby’s
thighs to adjust their seat position.

The backs of the baby’s thighs

need to be supported to enable their
knees to be at a right angle and sitting
slightly higher than their hips.

Make sure the baby’s back is relaxed, and they are sitting

in a curved seat position.

Their legs should be bent at the knee and not hang down straight.
Do not over tighten the chest strap causing their back to arch.

34



Your baby should sit high enough on
your chest so you can kiss their head. If
they are lower, recheck your waist straps
are tightened securely. You may need to
reduce the back shoulder straps setting.

Make sure you can see your baby’s
face at all times to ensure their
airways are clear and their chin is
off their chest.

Before 6 months of age
and whenever your baby is sleeping,
ensure their head and neck are fully supported.

Once correctly fitted, the Caripod should feel comfortably secure.
Your baby should not be able to slump or move out of their seat.

35



When you're happy with the fit, roll up the excess straps.
Use the elastic at the ends of the straps to tidy away.

You’re ready to go!

36



Take your baby out of the Caripod

While holding baby secure with one
Disconnect the chest buckles hand, use your other hand to
one atatime. disconnect one shoulder buckle.

To do this, squeeze the buttons on
either side of the buckle and slide in
an upwards motion.

Take your baby out of the POD.

37



Storage

When you’re not using the Caripod, disconnect the POD.

You can continue to wear the slimline Harness discreetly
underneath your coat, so it’s ready for use on the go.

The POD folds up into itself for storage.

38



Fold in the sides of the POD, tuck in the shoulder buckles,
and then fold towards the waist panel.

Secure it in place using the hook and loop fasteners.
Connect the soft side, located behind the chest buckles, to the sticky side,
located on the buckle cover flap.

The POD can now easily fit into your
baby change bag.

Alternatively, there is a hanging loop
located inside the waist panel.

39
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EA B A

Delicate machine wash 30°C (65°-85°F).
Do not bleach.

No tumble dry.

Do notiron.

Wash separately.

Do not dry clean.

Close all fastenings before washing.

Schonwaschgang 30°C (65-85F).
Nicht bleichen.

Nicht im Trockner trocknen.

Kein Blgeln.

Getrennt waschen.

Reinige chemisch nicht.

Alle Verschliisse vor dem Waschen
schliel3en.

Lavaggio delicato in lavatrice a 30°C (65-85F).

Non usare la candeggina.
Non asciugare in asciugatrice.
Non stirare.

Lavare separatamente.

Non lavare a secco.

Chiudere tutte le cerniere prima del lavaggio.

40

Lavage délicat en machine a 30°C (65-85F).
Ne pas javelliser.

Ne pas sécher en machine.

Ne pas repasser.

Laver séparément.

Ne pas nettoyer a sec.

Fermez toutes les fermetures avant de laver.

Lavar a maquina en ropa delicada a 30°C (65-
85F).
No usa blanqueador.

No secar en secadora.
No planchar.

Lavar por separado.
No lavar en seco.

Cierre todas las cremalleras antes de lavar.

Fijne machinewas 30°C (65-85F).
Niet bleken.

Niet in de droger.

Niet strijken.

Gescheiden wassen.

Niet stomen.

Sluit alle sluitingen voor het wassen.



Scan the QR code above to access our "how to" video guides
and a downloadable PDF of this user guide.

You'll also find our full range of Caripods and accessories.

www.seraphine.com
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AVERTISSEMENT!
A Informations générales de

securité

IMPORTANT : & lire
attentivement et & conserver
pour référence ultérieure.

Veuillez lire toutes les instructions

avant d’'assembler et d'utiliser le

porte-bébé souple.

Conservez les instructions pour

une utilisation ultérieure.

Votre équilibre peut étre affecté

par vos mouvements et ceux de

votre enfant.

Faites attention lorsque vous

vous penchez vers I'avant ou sur

le coté.

L’utilisation de ce porte-bébé

N’est PAS adaptée a des activités

sportives.

Utilisez uniguement ce porte-

bébé gour des enfants pesant
,2kg et 15kg (7 1bs et

33 1bs).

Utiliser uniquement ce porte-bébé
pour des nouveau-nés nés a
terme ou des tout-petits.

Pour les bébés avec un faible
poids de naissance et les enfants
souffrant de problémes de santé,
demandez conseil a un
professionnel de santé avant
d’utiliser le produit.

Surveillez votre enfant lors de
I'utilisation du porte-bébé souple.
Arrétez d'utiliser le porte-bébé si
des piéces manquent ou sont
endommagées.

Verifiez que les attaches,
fermoirs, sangles et systemes de
réglage sont tous bien fixés avant
chaque utilisation.

Veérifiez si des coutures sont
décousues, des sangles ou des
tissus déchirés et des fixations
endommagées avant chaque
utilisation.

Assurez-vous que 'enfant est
bien installé dans le porte-bébé,
notamment au niveau des
jambes.

L’enfant doit étre positionné face
avous jusqu’a ce qu'il puisse tenir
sa téte droite.

Les prématurés, les nourrissons
souffrant de problémes
respiratoires et les nourrissons de
moins de 4 mois sont les plus
exposeés au risque d’asphyxie.
N'utilisez jamais de porte-bébé
souple lors d’activités telles que la
cuisine ou le ménage qui
impliquent une source de chaleur
ou une exposition a des produits
chimiques.

Ne laissez jamais votre bébé
sans surveillance dans le porte-
bébé souple ou avec celui-ci.
N'utilisez jamais de porte-bébé
souple lorsque votre équilibre ou
votre mobilité est réduit du fait
d’un exercice physique, de
somnolence ou de votre état de
santé.

Ne portez jamais de porte-bébé
souple en conduisant ou en tant
que passager d’un véhicule a
moteur.

AVERTISSEMENT : RISQUE
A DE CHUTE ET D’ASPHYXIE

L]

E CH
RISQUE DE CHUTE : les
nourrissons peuvent glisser
par une ouverture pour les
ﬁambes trop large ou tomber
ors du porte-bebé.

Réglez les ouvertures pour les
jambes pour épouser
parfaitement les jambes du bébé.
Avant chaque utilisation, vérifiez
que toutes les fixations sont
attachées correctement.

Faites particuliérement attention

lorsque vous vous penchez ou

marchez.

Ne vous penchez jlamai_s en avant

au niveau de la taille, pliez les

genoux.

Utilisez uniguement ce porte-

bébé gour des enfants pesant
,2kg et 15 kg (7 Ibs et

33 Ibs).

RISQUE D'ASPHYXIE : les
nourrissons de moins de 4 mois
peuvent s'asphyxier dans ce
produit si leur visage est plaqué
contre votre corps.

Ne serrez pas le nourrisson trop
fort contre votre corps.

Prévoyez suffisamment d’espace
pour permettre les mouvements
de latéte.

Veillez & ce que le visage du bébé
soit toujours suffisamment

ACHTUNG!
Aligemeine
Sicherheitshinweise

WICHTIG: Lesen Sie diese
Hinweise sorgfaltig durch und
bewahren Sie das Dokument
zu¥ spateren Verwendung
auf.

Lesen Sie vor der Montage und
Verwendung der Trage alle
Anweisungen genau durch.
Bewahren Sie die Anweisungen
fiir die spatere Verwendung auf.
Ihr Gleichgewicht kann durch Ihre
Bewegungen und die lhres
Kindes beeintrachtigt werden.
Seien Sie vorsichtig, wenn Sie
sich nach vorne oder seitwarts
beugens.

Diese Tra%e ist NICHT fur den
Gebrauch bei sportlichen
Aktivitaten geeignet.
Verwenden Sie die Trage nur fiir
Kinder mit einem Gewicht
g\évilichen 3,2und 15kg (7 und

Verwenden Sie die Trage nur fiir
Neugeborene und Kleinkinder.
Konsultieren Sie bei Babys mit
niedrigem Geburtsgewicht und
Kindern mit Erkrankungen Ihren
Arzt, bevor Sie das Produkt
verwenden.

Uberwachen Sie Ihr Kind
wahrend der Verwendung der

Stellen Sie die Verwendung der
Trage sofort ein, wenn Teile
davon fehlen oder beschadigt
sind.
Vergewissern Sie sich vor jedem
Gebrauch, dass alle Schnallen,
Schnappverschliisse, Gurte und
Einstellvorrichtungen sicher
befestigt sind.
Priifen Sie die Traf;e vor jedem
Gebrauch auf geplatzte Nahte,
erissene Riemen oder
aterialien und beschadigte
Befestigungselemente.
Stellen Sie sicher, dass |hr Kind
ordnungsgemal in der Trage
sitzt, einschlieRlich der
Beinposition.
Das Kind muss zu lhnen gerichtet
sein, bis es seinen Kopf aufrecht
halten kann.
Fir Frﬁhgeborene, Sauglinge mit
Atemproblemen und Sauglinge
unter 4 Monaten besteht das
grofte Erstickungsrisiko.
Verwenden Sie die Trage nie,
wahrend Sie Arbeiten wie Kochen
und Reinigen durchfiihren, bei
denen Kontakt mit Hitzequellen
oder Chemikalien auftreten kann.
Lassen Sie Ihr Baby niemals
unbeaufsichtigt in oder in der
Né&he der Trage.
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Verwenden Sie Tragen nie, wenn
Ihr Gleichgewicht oder lhre

ilitat aufgrund von sportlichen
Aktivitaten, Schlafrigkeit oder
Erkrankungen beeintrachtigt sind.
Verwenden Sie Tragen nie
wahrend der Fahrt in einem
Kraftfahrzeug, weder als Fahrer
noch als Beifahrer.

ACHTUNG: STURZ- UND
A ERSTICKUNGSGEFAHR

STURZGEFAHR; Kleinkinder
kénnen durch breite
Beinoffnungen rutschen oder
aus der Trage herausfallen.
Stellen Sie die Beinéffnungen so
ein, dass sie eng am Bein des
Babys anliegen.
Stellen Sie vor jedem Gebrauch
sicher, dass alle i
Begestlgungselememe sicher
sind.

Seien Sie besonders vorsichtig,
wenn Sie gehen oder sich lehnen.
Beugen Sie sich nie an der Taille,
sondern an den Knien.
Verwenden Sie die Trage nur fiir
Kinder mit einem Gewicht
zwischen 3,2 und 15 kg (7 und 33
Ib).

ERSTICKUNGSGEFAHR:
Séuglinge unter 4 Monaten
konnen in diesem Produkt
ersticken, wenn ihr Gesicht eng
an lhren Kérper gedriickt wird.
Schnallen Sie das Kind nicht zu
festan lhren Kérper.

Lassen Sie geniigend Raum fiir
Kopfbewegungen.

Halten Sie das Gesicht des
Kindes stets frei von
Hindernissen.

jAVISO!
|nforn_|aci6n general de

segu rida

IMPORTANTE: Léelo
atentamente y consérvalo
para futuras consultas.

Lee todas las instrucciones antes
de montar y utilizar el portabebés
blando.

Conserva las instrucciones para
consultarlas en el futuro.

Tu equilibrio puede verse
afectado negativamente por tus
movimientos y los de tu bebé.
Ten cuidado al inclinarte hacia
delante o hacia los lados.

Este portabebés NO es adecuado
para realizar actividades
deportivas.

Utiliza este portabebés solo para
peti(ues ?ue pesen entre 3,2kg y
15kg (7 Ibs y 33 Ibs).

Utiliza este portabebés solo
desde recién nacidos a término
hasta nifios pequefos.

Para bebés con bajo peso al
nacer y nifos con problemas de
salud, consulta a un profesional
de la salud antes de utilizar el
producto.

Cuando utilices el portabebés
blando, vigila a tu peque.

Deja de usar el portabebés si
faltan piezas o estan dafiadas.
Comprueba que todas las
hebillas, cierres, correas y ajustes
estén bien sujetos antes de cada
uso.

Comprueba que no haya costuras
rasgadas, correas o tejido
desgarrado ni cierres dafiados
antes de cada uso.

Asegurate de colocar bien al
peque en el portabebés, sin
olvidar la colocacion de las
piernas.

El bebé debe mirar hacia ti hasta
que pueda mantener la cabeza
erguida.

Los bebés prematuros, los
lactantes con problemas
respiratorios y los menores de 4
meses son quienes corren mayor
riesgo de asfixia.

No utilices nunca un portabebés
blando mientras realizas
actividades que impliquen una
fuente de calor o la exposicién a
productos quimicos, como
cocinar o limpiar.

No dejes nunca al bebé
desatendido en el portabebés
blando o con el portabebés.

No utilices nunca un portabebés
blando cuando tu equilibrio o
movilidad se vean afectados por
el ejercicio, la somnolencia o
problemas médicos.

No lleves puesto nunca un
portabebés blando mientras
conduces o viajas como pasajero
en un vehiculo a motor.

PELIGRO DE CAIDA; Los
bebés pueden escurrirse por
la amplia abertura para las
piemas y caer, o volcar del
portabebés.

Ajusta las aberturas de las

piernas para que se adapten

Eerf@ctamente ala pierna del
ebe.

Antes de cada uso, asegurate de

que todos los cierres estén bien

sujetos.

Ten especial cuidado al inclinarte

o caminar.

No te inclines nunca doblando la

cintura; dobla las rodillas.

Utiliza este portabebés solo para

pe(a(ues (?ue pesen entre 3,2kg y
5kg (7 Ibsy 33 Ibs).

RIESGO DE ASFIXIA: Los
bebés menores de 4 meses
pueden asfixiarse con este
producto si tienen la cara
apretada contra tu cuerpo.
No sujetes al bebé demasiado
apretado contra tu cuerpo.
Deja espacio para que pueda
mover la cabeza.

Mantén la cara del bebé libre de
obstaculos en todo momento.

AVISO: PELIGRO DE CAIDA
A Y ASFIXIA

AVVERTENZA!
A Informazioni generali di

sicurezza
IMPORTANTE: leggere
altentamente e conservare
come riferimento futuro.

Leggere tutte le istruzioni prima di
assemblare lo zaino porta-
bambini in materiale flessibile.
Conservare le istruzioni come
riferimento per l'uso futuro.
L'equilibrio puo venire
compromesso dai propri
movimenti e da quelli del
bambino.
Prestare attenzione quando ci si
iega o ci si sporge in avanti o
lateralmente.
Questo zaino porta-bambini NON
€ idoneo per I'uso durante I'attivita
sportiva.
Utilizzare qluesk) Zzaino porta-
bambini solo per bambini di peso
compreso fra3,2e 15kg (7 e 33
libbre).
Utilizzare questo zaino porta-
bambini solo per neonati non
prematuri e bambini fino ai primi
passi.



Per i neonati con basso peso alla
nascita e i bambini con condizioni
mediche, consultare un
professionista sanitario prima di
utilizzare il prodotto.

Quando si utilizza lo zaino porta-
bambini, tenere sotto controllo il
bambino.

Interrompere I'uso dello zaino
porta-bambini in presenza di parti
mancanti o danneggiate.
Controllare che tutte le fibbie, gli
automatici, le cinghie e le
regolazioni siano ben saldi prima
di ogni utilizzo.

Prima di ogni utilizzo, verificare
che non vi'siano cuciture
strappate, cinghie o tessuti
lacerati e chiusure danneggiate.
Assicurare il corretto
posizionamento del bambino nel
prodotto, compresa la posizione
delle gambe.

Il bambino deve essere rivolto
verso chi lo trasporta finché non
riesce a tenere la testa eretta.

| neonati prematuri, quellicon
problemi respiratori e quelli di eta
inferiore ai 4 mesi sono a maggior
rischio di soffocamento.

Non utilizzare mai uno zaino
porta-bambini mentre si svolgono
attivita come la cucina e la pulizia
che comportano una fonte di
calore o |'esposizione a sostanze
chimiche.

Non lasciare mai il bambino
incustodito nel o con lo zaino
porta-bambini.

Non utilizzare mai uno zaino
Pona-bambini in materiale
lessibile quando I'equilibrio o la
mobilita sono compromessi a
causa di esercizio fisico,
sonnolenza o condizioni mediche.
Non indossare mai uno zaino
Fona-bamblm in materiale
lessibile mentre si guida o si &
passeggeri di un veicolo a

SOFFOCAMENTO

AVVERTENZA: PERICOLO
A DI CADUTAE

e o o o
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PERICOLO DI CADUTA: i

bambini possono cadere

attraverso un'apertura delle

gambe troppo ampia o fuori

allo zaino porta-bambini.
Regolare le aperture per le
gambe in modo da adattarle
Eerfet_tamente alla gamba del
ambino.

Prima di ogni utilizzo, assicurarsi
che tutti i fissaggi siano ben saldi.
Prestare particolare attenzione
quando ci si sporge o si cammina.
Mai piegarsi in avanti dal bacino;
piegare sempre le ginocchia.
Utilizzare qluesto zaino porta-
bambini solo per bambini di peso
compreso fra 3,2 e 15kg (7 e 33
libbre).

PERICOLO DI
SOFFOCAMENTO: i bambini di
eta inferiore ai 4 mesi possono
soffocare se il loro viso viene
rrsmuho contro il corpo di chi li
rasporta.
Non stringere troppo il bambino
contro il proprio corpo.
Lasciare lo spazio necessario per
il movimento della testa.
Mantenere sempre il viso del
bambino libero da ostacoli.

WAARSCHUWING!
Alglemene

vell IRheidsinformalie
BELANGRIJK: Goed

doorlezen en bewaren voor

toekomstig gebruik.
Lees eerst alle instructies voordat
je de draagzak in elkaar zet en
gaat gebruiken.
Bewaar de gebruiksaanwijzing
voor toekomstig gebruik.
Je kunt je evenwicht verliezen of
bijna verliezen door bewegingen
van jezelf en van je kind.
Wees voorzichtig wanneer je
voorover of opzij buigt of leunt.
Deze draagzak is NIET geschikt
voor gebruik tijdens het sporten.
Gebruik deze draagzak alleen
voor kinderen met een
Iichaamsgewicht van 3,2 kg tot
15kg (7 1b tot 33 Ib).
Gebruik deze draagzak alleen
voor kinderen die in de categorie
Voldragen baby tot Peuter vallen.
Vraag een zorgprofessional om
advies voordat je de draagzak
gaat gebruiken voor baby's met
een laag geboortegewicht en
kinderen met een medische
aandoening.
Houd je kind goed in de gaten als
je de draagzak gebruikt.
Gebruik de draagzak niet meer
als er onderdelen ontbreken of
beschadigd zijn.
Controleer voor elk gebruik of alle
gespen, kliksluitingen, riempjes
en verstellingen goed en stevig
vastzitten.
Controleer voor elk gebruik op
loszittende naden, versleten
riempjes of stof en beschadigde
sluitingen.
Zorg dat je kind goed in de
draagzak zit; controleer ook de
benen.
Je kind moet met het gezicht naar
je toe zitten tot hij/zij het hoofd
rechtop kan houden.
Te vroeg geboren kinderen,
kinderen met
ademhalingsproblemen en
kinderen dlejon%er zijndan 4
maanden lopen het grootste risico
op verstikking.
Gebruik een draagzak nooit
tijdens bezigheden zoals koken
en schoonmaken, waarbij sprake
is van een warmtebron of
blootstelling aan chemicalién.
Laat je baby nooit alleen achter in
of bij de draagzak.
Gebruik een draaqzak nooit als je
evenwicht of mobiliteit minder is
door lichaamsbeweging,
slaperigheid of een medische
aandoening.
Draag nooit een draagzak tijdens
het autorijden, ook niet als je
meerijdt in een motorvoertuig.

WAARSCHUWING: VAL- EN
VERSTIKKINGS
A GEVAAR

VALGEVAAR; Baby's kunnen
door een brede beenopening
of uit de draagzak vallen.

Stel de beenopeningen zé‘biLdat
ze mooi om de benen van je baby
heen sluiten.

Controleer voor elk gebruik of alle
sluitingen en bevestigingen stevig
vastzitten.

Wees extra voorzichtig wanneer
je aan het leunen of lopen bent.
Buig nooit vanuit je middel, maar
buig door je knieén.

Gebruik deze draagzak alleen
voor kinderen met een
Iichaamsgewicht van 3,2 kg tot
15kg (7 1b tot 33 Ib).
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VERSTIKKINGSGEVAAR: Een
baby die jonger is dan 4
maanden kan in deze draagzak
stikken als zijn/haar gezich
strak tegen je lichaam aan wordt
gedrukt.

Trek de baby niet te strak tegen je
lichaam aan.

Zor?1 voor bewe in%sruimte voor
het hoofd van je baby.

Houd het gezicht van de baby
altijd vrij van dingen die in de weg
kunnen zitten.

VAROVANI
& Obecné bezpe&nostni

informace,
DEILEEITE: Peclivé si
informace pro budouc

Nikdy se neohybejte v pase, ale v
olenou.

Toto nositko pouzivejte pouze pro
déti s hmotnosti od 3,2 kg do
15kg (od 7 Ibs do 33 Ibse,

NEBEZPECI UDUSENI: Kojenci
mladsi Ctyf mésict se mohou v
tomto vyrobku udusit, pokud
mate jejich oblicej tésné
pritisknuty k t8lu.
Nepfipoutavejte dité pfili$ tésné k
télu.

Ponechte prostor pro pohyb
hlavy.

Dbeite, aby byl oblicej ditéte vzdy
bez jakychkoliv prekazek.

Generelle

prettdte a usct&o%ejle 'tyto 2 ADVARSEL!

pouziti.

Pred sestavenim a pot
mékkého nositka si pre
v8echny pokyny.
Pokyny si uschovejte pro budouci
pouziti.

Va8 pohyb a pohyb va$eho ditéte
muze nepfiznivé ovlivnit
rovnovahu.

Davejte pozor, kdyz se ohybate
nebo naklanite dopredu ¢i'do

te

Toto nositko NENI vhodné pro
pouziti pfi sportovnich aktivitach.
Toto nositko pouzivejte pouze pro
déti s hmotnosti od 3,2 kg do
15kg (od 7 Ibs do 33 Ibs).

Toto nositko pouZivejte pouze pro
déti od donoSenych novorozenct
az po batolata.

U déti s nizkou porodni hmotnosti
¢i zdravotnim postizenim se pred
pouzitim vyrobku poradte se
zdravotnikem.

Pokud je vase dité v tomto
mekkeém nositku, neustale ho
sledujte.

Prestarite nositko pouzivat, pokud
nékteré jeho ¢asti chybi nebo jsou
poskozené.

Pred kazdym pouzitim
zkontrolujte, zda jsou vSechny
prezky, patentky, popruhy a
nastaveni bezpecné.

Pred kazdym pouzitim )
zkontrolujte, zda nejsou potrhané
8vy, roztrzené popruhy nebo
tkanina a poskozené zapinani.
Zaijistéte spravné umisteni ditéte
ve vyrobku, véetné umisténi
nohou.

Dité musi byt ototeno celem k
vam, dokud nedokaze drzet hlavu
vzpfimeneé.

Nejvétsi riziko uduseni hrozi
predCasné narozenym détem,
détem s dychacimi problémy a
détem mladsim ctyr mésicl.
Niqu( nepouzivejte mékke

nositko pri innostech, které
zahruji zdroj tepla nebo
pusobeni chemikalii, jako je
vareni a Uklid.
Ni[(dz,nenechévejte ditév
meékkém nositku nebo u néj bez
dozoru.

Nide( nepouzivejte mékké
nositko, pokud mate problémy s
rovnovahou nebo pohyblivosti
kvuli cviceni, ospalosti nebo
zdravotnimu stavu.

Nikq{ nemeéjte na sobé mekkeé
nositko pokud fidite i jste v
motorovém vozidle jako
spolujezdec.

AN

NEBEZPE DU: Kojenci
mohou propadnout Sirokym
otvorem pro nohy nebo z
nosftka vypadnout.

Nastavte otvory pro nohy tak, aby
dobre padly na nohu ditéte.

Pred kazdym pouzitim
zkontrolujte, zda jsou vechna
zapinani zajisténa.

P¥i naklanéni nebo chiizi dbejte
2zvySené opatrnosti.

sikkerhedsoplysninger
VIGTIGT; Laas omhyggeligt
og gem til senere brug.
Laes alle instruktioner, for du
monterer og bruger den blede
beeresele.
bOpbevar vejledningen til senere
rug.

Din balance kan blive pavirket
negativt af dine og dit barns
bevaegelser.

Veer forsigtig, nar du szler eller
lzener dig forover eller til siden.
Denne baeresele er IKKE egnet til
brug under sportsaktiviteter.
Brug kun denne baeresele til barn,
der vejer mellem 3,2 kg og 15 kg
(7 Ibs og 33 Ibs).

Bru% kun denne beeresele fra
fuldbarne nyfadte til smaborn.
Seg rad hos en
sundhedsplejerske, for du bruger
?roduktet til babyer med lav
fodselsveegt og bern med
medicinske tilstande.

Hold gje med dit barn, nar du
bruger den blade baeresele.

Stop med at bruge baereselen,
hvis nogen af delene mangler
eller er beskadigede.

Kontrollér, at alle spaender,
snaps, stropper og justeringer er
sikre for hver brug.

Kontrollér for iturevne semme,
revnede stropper eller stof og
beskadl?e e X
fastgorelsesanordninger for hver
brug.

Serg for korrekt placering af
barnet i produktet, herunder
placering af benene.

Barnet skal vende ansigtet mod
dig, indtil han eller hun kan holde
hovedet oprejst.

For tidligt fedte barn, barn med
andedraetsbesvaer og bgrn under
4 maneder har starst risiko for at
blive kvalt.

Brug aldrig en blad beeresele
under aktiviteter som madlavning
og renEwing, der involverer en
varmekilde eller eksponering for
kemikalier.

Efterlad aldrig dit barn uden
opsyn i eller med den blade
baeresele.

Brug aldrig en bled baeresele, nar
din balance eller mobilitet er
nedsat pa %rund af treening,
desighed eller medicinske
tilstande.

Brug aldrig en bled baeresele,
mens du kerer eller er passager i
et motorkeretg;.

ADVARSEL: FARE FOR
FALD OG KVALNING

FARE FOR FALD: Spasdbgrn
kan falde gennem en bred
benabning eller ud af
beereselen.

Juster benabningerne, sa de
passer til barnets ben.

For hver brug skal du serge for, at
alle fastgerelsesanordninger er
sikre.

Veer seerlig forsigtig, nar du lsener
dig eller gar.

Boj aldrig i taljen, bgj i knzeene.




Brug kun denne beeresele til born,
der vejer mellem 3,2 kg og 15 kg
(7 Ibs og 33 Ibs).

FARE FOR KVZALNING:
Spasdbern under 4 maneder kan
blive kvalt i dette produkt, hvis
deres ansigt presses tzaet ind
mod din krop.

Spaend ikke spaedbarnet for teet
ind til din krop.

Giv plads til hovedbevaegelser.

Hold altid spaedbarnets ansigt
vaek for forhindringer.

ADVARSEL!
Generell
sikkerhetsinformasjon

A
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VIKTIG: Les ngye o
op{abevar for fremtidig
referanse.

Les alle instruksjonene far du
monterer og bruker den myke
baereselen.

Behold instruksjonene for

fremtidig bruk.

Balansen din kan bli negativt
avirket av dine og barnets
evegelser.

Veer forsiktig nar du bayer deg

eller lener deg fremover eller mot

siden.

Denne selen er IKKE egnet for

bruk ved sportsaktiviteter.

Bruk kun denne selen for barn

som veier mellom 3,2 kg og 15 kg

(7 Ibs og 33 Ibs).

Bruk kun denne selen fra

fullbaren nyfedt til smabarn.

For babyer med lav fadselsvekt

olg barn med medisinske

tilstander, be om rad fra fastlegen
din fer du bruker produktet.

Hold et gye med barnet ditt ved

bruk av baereselen.

Slutt & bruke mobiloperateren

dersom deler mangler eller er

skadet.

Kontroller for & pase at alle

spenner, knapper, stropper og

justeringer er sikret far hver bruk.

Se etter revnede semmer,

revnede stropper eller stoff og

skadede fester fer hver bruk.

Serg for egnet plasser_inlg av

barnet i produktet, deriblant

benplassering.

Barnet ma vende mot deg til han

eller hun kan holde hodet

oppreist.

Premature spedbarn, spedbarn

med luftveisproblemer og

spedbarn under 4 maneder har
starst risiko for kvelning.

Bruk aldri en myk sele mens du

utferer aktiviteter knyttet il

matlaging og rengjering som

involverer en varmekilde eller
eksponering for kjemikalier.

La aldri babyen din vaere uten

tilsyn i eller med den myke

baereselen.

Bruk aldri en myk baeresele nar

balansen eller bevegeligheten er

svekket pa grunn av trening,
tretthet eller medisinske
tilstander.

Bruk aldri en myk baeresele mens

du kjerer eller er passasjer i et

motorkjeretay.

ADVARSEL: FARE FOR

FALL OG KVELNING

FARE FOR FALL: Spedbarn
an falle gjennom en bred

benapning, eller ut av

beereselen.

Juster benapningene slik at de er
tettsittende pa babyens ben.
Serg for at alle festene er sikret
far hver bruk.

Veer ekstra forsiktig nar du lener
deg eller gar.

Boy deg aldri med midjen; bay
deg med knaerne.

Bruk kun denne selen for barn
som veier mellom 3,2 kg og 15 kg
(7 Ibs og 33 Ibs).

FARE FOR KVELNING:
Spedbam under 4 maneder kan
kveles i dette produktet hvis
ansikiet presses tett mot
kroppen din.

Ikke spenn spedbarnet for stramt
inntil kroppen din.
Gi plass til bevegelse av hodet.

Hold spedbarnets ansikt fritt for
hindringer til enhver tid.

VARNING!

Allmén sakerhetsinformation
VIKTIGTI L&s noga och spara
fOr framtida referens.

Lés alla instruktioner innan du
monterar och anvander den
mjuka barselen.
Spara instruktionerna for framtida
anvéndning.
Din balans kan paverkas negativt
nar du och ditt barn ror pa er.
Var forsiktig nar du bojer eller
lutar dig framat eller at sidorna.
Denna barsele &r INTE lamplig att
anvéanda vid sportaktiviteter.
Anvéand endast denna barsele for
barn som vé%er mellan 3,2 kg och
15kg (7 och 33 Ibs).
Anvand endast denna barsele
fran fullgangen nyfodd till
smabarn.
Fraga sjukvardspersonal om rad
innan du anvénder den har
grodukten med for tidigt fodda
arn och barn som lider av
sjukdom.
Hall koll pa ditt barn nar du
anvander den mjuka béarselen.
Sluta anvéanda bérselen om delar
saknas eller &r skadade.
Kontrollera att alla spannen,
tryckknappar, remmar och.
justeringar sitter pa plats fore
varje anvandning.
Kontrollera om det finns trasiga
sommar, trasiga remmar eller tyg
samt skadade fastelement fore
varje anvandning.
Se till att barnet ar korrekt
placerat i produkten, inklusive
placeringen av benen.
Barnet maste vara véant mot dig
tills han eller hon klarar av att
halla huvudet upprétt.
For tidigt fodda spadbarn,
spadbarn med andningsproblem
och spadbarn under fyra
manaders alder I6per storst risk
attkvévas.
Anvand aldrig en mjuk barsele
nar du exempelvis lagar mat eller
tvattar klader, da en varmekalla
eller kemikalier finns nérvarande.
Lémna aldrig ditt barn o6vervakat
placerat i eller tillsammans med
den mjuka barselen.
Anvéand aldrig en mjuk barsele
nar din balans eller rérlighet ar
férsamrad pa grund av motion,
sémnighet eller sjukdom.
Anvand aldrig en mjuk bérsele
nar du kor eller aker med i ett
motorfordon.

VARNING!}FISK FOR FALL
A ELLER KVAVNING

FALLRISK! Spadbam kan
ramla igenom en bred
bendppning eller ut ur
bérselen.

Justera bendppningarna s att de
smiter runt barnets ben snévt.

Se till att alla fastanordningar
sitter pa plats fore varje
anvandning.

Var extra forsiktig nar du lutar dig
eller gar.

Bgj dig aldrig ner vid midjan, boj
pa'knana.

Anvand endast denna barsele for
barn som va%er mellan 3,2 kg och
15kg (7 och 33 Ibs).
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RISK FOR KVAVNINGI
Spadbam yngre an fyra .
manader Kan kvavas i den har
rodukten om deras ansikte
rycks tétt mot din kropp.

® Spann inte fast spadbarnet for tatt
in kropp.

mot din kr
®  Setill att huvudet kan rora sig.

@  Hall alltid spadbarnets ansikte
borta fran hinder.

VAROITUS!
Yleisvarpitus turvallisuudesta
TARKEAA: I i

: lue huolellisesti ja

pidé tallessa.

®  Lue kaikki ohjeet ennen pehmeén

kantorepun kokoamista ja
kayttamista.

®  Sailyté ohjeettallessa
myShempaa kayttoa varten.

® Omajalapsesi liikkuminen voi
vaikuttaa haitallisesti
tasapainoosi.

®  Toimi varoen, kun kumarrut tai
nojaat eteenpain tai sivuille.

® Tama kantoreppu El sovi
kayttéon urheilutoiminnassa.

®  Kayta tata kantoreppua
ainoastaan 3,2-15 kg (7-33 Ibs)
painoisten lasten kantamiseen.
Kayta tata kantoreppua vain
vastasyntyneista aina
taaperoikaisiin lapsiin.
Alhaisen syntymapainon lapsilla

i apsilla, joilla on erityinen

daketieteellinen tila, Kysy
terveydenhoidon ammattilai
neuvoja ennen tuotteen kay!

® Valvo lastasi, kun kaytat
pehmeéaa kantoreppua.
Lopeta kantolaukun kéyttd, jos
siitd puuttuu osia tai se on
vioittunut.

®  Tarkista ennen {okaisla
kayttokertaa, eftd kaikki soljet,
napsautuslukot, hihnat ja
séaatolaitteet ovat kunnossa.

®  Tarkista kantoreppu
repeytyneiden saumojen

hihnojen tai repeytyneenvykankaan

ja vioittuneiden kiinnikkeiden
varalta ennen jokaista
kayttokertaa.

® Varmista, etta lapsi on sijoitettu
oikein tuotteeseen, mukaan
lukien jalkojen asettelu.

® Lapsen pitaa olla kasvot sinua
kohti, kunnes han pystyy
pitdmaan paataan pystyssa.

Keskosilla, hengipysvailzeuksista

karsivilla lapsilla ja alle
kuukauden ikaisilla lapsilla on
suurin tukehtumisvaara.

®  Ala koskaan kaytad pehmeaa
kantoreppua, kun teet sellaisia
toimintoja kuin ruoanlaitto ja
siivoaminen, joihin liittyy
lammonlahde tai altistuminen
kemikaaleille.

® Aldkoskaanj

8 vauv
valvomatta kantoreppuun tai sen

kanssa.
®  Ala koskaan kaytad pehmeaa

kantoreppua, kun tasapainosi tai

liikuntakykysi heikentyvat
kuntoilun, uneliaisuuden tai
|aaketieteellisten tilojen vuoksi.
3 koskaan kéyta pehmeéaé
kantoreppua, kun ajat tai olet
matkustajana
moottoriajoneuvossa.

VAROITUS: PUTOAMIS- JA
MISVAARA

TUKEHTUI
A\ 5

PUTOAMISVAARA: sylivauva
voi pudota levean jalka-aukon

|api tai ulos kantorepusta.

S&é&da jalka-aukot sopivan

tiukalle vauvalle.

Enneng’okaista kayttokertaa

\l:grm_is a, etté kiinnikkeet ovat
iinni.

Toimi erityisen varoen, kun nojaat

tai kévelet.

®  Alé koskaan taivuta vyot
kumarra polvista.

®  Kayta tata kantoreppua
ainoastaan 3,2-15 kg (7-33 Ibs)
painoisten lasten kantamiseen.

TUKEHTUMISVAARA: alle 4
kuukauden ikdinen vauva voi
tukehtua tuotteeseen, jos hanen
kasvonsa painuvat tiukasti
vartaloasi vasten.
Ala kiristé vauvaa liian tiukalle

i vasten.

kehoasi vastet
Salli tilaa paan liikkeelle.

Pidé& vauvan kasvot aina vapaina
esteista.

OSTRZEZENIE!
A Ogolne informacje dotyczace
a

bezpieczerstwa ]
WAZNE: Przeczytaj uwaznie
te informacje i zachowaj je na
przysztosc.
Zanim ztozysz nosidetko miekkie i
zaczniesz z niego korzystac,
przeczytaj wszystkie instrukcije.
Zachowaj te instrukcje, aby moc
do nich zaglada¢ w przysziosci.
Twoje ruchy i ruchy Twojego
dziecka moga miec znaczny
wplyw na Twojg rownowage.
Zachowuj ostroznos¢ przy
go&_hylanlu si¢ do przodu'i na
0ki.

To nosidetko NIE NADAJE SIE do
stosowania podczas uprawiania

To nosidetko jest odpowiednie do
noszenia dzieci o wadze od 3,2
do 15 kg (od 7 do 33 funtow).
To nosidetko nadaje sig dla dzieci
od urodzonego w terminie
noworodka po kilkulatka.
W przypadku dzieci z niska waga
urodzeniowq i dzieci ze
schorzeniami przed uzyciem |
produktu nalezy skontaktowac sie
z lekarzem.
Obserwuj dzieckocﬁnodczas
korzystania z nosidetka
migkkiego.
Nie uzywaj nosidetka, jleéli jakies
jego czesci zgubia sig lub beda
uszkodzone.
Przed kazdym uz\[:ciem upewnij
sig, ze wszystkie klamry,
zatrzaski, paski i regulacje sa
pozapinane.
Przed kazdym uzyciem upewnij
sig, ze nie doszlo do rozerwania
szwow, paskow lub tkaniny ani
uszkodzenia zapig¢.
Zadbaj o prawidiowe
umieszczenie dziecka
w produkcie, w tym o prawidtowe
utozenie nog.
Dopoki dziecko nie bedzie umiato
trzymac gtowki w gorze, musi by¢
noszone twarzg w Twojg strone.
U dzieci urodzonych przed
terminem, dziecimajgcych
problemy z oddychaniem i dzieci
ponizej 4. miesigca zycia istnieje
zwigkszone ryzyko uduszenia Sig.
Nigdy nie uzywaj nosidefka
migkkiego podczas takich
czynnosci jak gotowanie
i sprzatanie, w ktorych
wykorzystuje sie zrodto ciepta lub
substancje chemiczne.
Nigdy nie zostawiaj dziecka bez
nadzoru w nosidetku migkkim lub
W jego poblizu.
Nigdy nie uzywaj nosidefka
migkkiego, gdy masz zaburzong
rownowa_?e wwyniku éwiczen,
sennosci [ub stanu zdrowia.
Nigdy nie zaktadaj nosidetka
miekkiego, gdy podroz_uLesz
E_o]azdem silnikowym jako
ierowca lub pasazer.
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OSTRZEZENIE: RYZYKO
PADKU | UDUSZENIA SIE
YZYKO UPADKU:

Niemowle moze wyslizgnaé
sig przez szeroki otwor na
noge lub wypasc¢ z nosidetka.
W)geguluj otwory na nogi, byty
dobrze dopasowane do noég
dziecka.
Przed kazdym uzyciem upewnij
sie, ze wszystkie zapiecia sq
zapiete.



®  Zachowuj szczeg6Ing ostrozno$¢
przy pochylaniu sig i chodzeniu.

o Nigdy sie nie pochylaj, zginajac
sie w pasie. Zamiast tego uginaj
kolana.

® Tonosidetko jest odpowiednie do
noszenia dzieci o wadze od 3,2
do 15 kg (od 7 do 33 funtow).

RYZYKO UDUSZENIA SIE:
Niemowle ponizej 4. miesigca
Zycia moze udusi¢ si¢ w tym
produkcie, jesli jego twarz
2zostanie mocno doci$nieta do
Twojego ciata.

o  Nie przypinaj niemowlecia zbyt
ciasno do swojego ciata.

®  Zostawiaj dziecku miejsce na
poruszanie glowa.

®  Caly czas pilnuj, aby nic nie
przylegato do twarzy dziecka.

ADVERTENCIAI
InformagGes gerais de
seguraqlga )
IMPORTANTE: Leia
atentamente e guarde para
referéncia futura.

® Leiatodas as instrugdes antes de
montar e utilizar o porta-bebés
dorsal sem reforgo.

o Guarde as instrugdes para
utilizagdo futura.

o O seu equilibrio pode ser afetado
de forma negativa pelos seus
movimentos e os do bel

® Tenha cuidado quando se dobrar
ou inclinar para a frente ou para
os lados.

®  Este porta-bebés dorsal sem
reforco NAO é adequado para ser
utilizado durante atividades
desportivas.

o  Utilize este porta-bebés dorsal
sem reforco apenas para
criangas com um peso entre 7
libras e 33 libras (3,2 kg e 15 kg).

o  Utilize este porta-bebés dorsal
sem reforco apenas para um
recém-nascido de termo ou para
uma crianga pequena.

®  Procure aconselhamento junto de
um profissional de satide para
bebés com baixo peso a
nascenga e para criangas com
problemas de salde, antes de
utilizar o produto.

® Quando utilizar o porta-bebés
dorsal sem reforco, preste
ateng&o ao bebé.

o Deixe de utilizar o porta-bebés
dorsal sem reforgo, caso haja
pegas em falta ou estejam
danificadas.

® Inspecione para garantir que
todas as fivelas, encaixes, algas e
ajustes estao seguros, antes de
cada utilizag&o.

® Verifique se existem costuras
rebentadas, correias ou tecido
rasgados e fechos danificados,
antes de cada utilizagao.

® Certifique-se de que o bebé é
colocado corretamente no porta-
bebés dorsal sem reforco,
incluindo a colocagao das pernas.

® O bebé tem de ficar voltado para
si até que consiga segurar a
cabega.

®  Os bebés prematuros, com
problemas respiratorios e com
menos de 4 meses correm maior
risco de asfixia.

o Nunca utilize o porta-bebés
dorsal sem reforgo quando
realizar atividades, tais como
cozinhar e limpar, as quais
envolvam fontes de calor ou
exposi¢ao a quimicos.

®  Nunca deixe o seu bebé sem
vigilancia dentro do porta-bebés
dorsal sem reforgo ou junto do
mesmo.

®  Nunca utilize o porta-bebés
dorsal sem reforgo em situagdes
nas quais o equilibrio ou a
mobilidade possam ser afetados,
tais como a pratica de exercicio,
sonoléncia ou condigoes de
salde.

Nunca use o porta-bebés dorsal
sem reforgo quando estiver a
conduzir ou a viajar num veiculo
motorizado.

ADVERTENCIA: PERIGO DE
A QUFEI%A E ASFIXIA =

bebés podem cair por uma
abertura larga para as pemas
ou para fora do -bebés
dorsal sem reforgo.

Ajuste as aberturas para as
pernas para que fiquem .
confortavelmente ajustadas as
pernas do bebé.

Antes de cada utilizagao,
certifique-se de que todos os
fechos estédo seguros.

Tenha especial cuidado quando
se inclinar ou caminhar.

Nunca se dobre pela cintura, mas
sim pelos joelhos.

Utilize este porta-bebés dorsal
sem reforco apenas para
criangas com um geso entre 7
libras'e 33 libras (3,2 kg e 15 kg).

PERIGO DE ASFIXIA: Os bebés
com menos de 4 meses podem
sofrer asfixia neste dispositivo,
caso o rasto seja pressionado
com forga contra o corpo.

Nao aperte demasiado o bebé
com as correias contra o Corpo.
Deixe espago para que a cabeca
possa movimentar-se.
Mantenha sempre o rosto do
bebé livre de obstrugdes.

UPOZORENJEI "
ORge sigurnosne informacije
NO: Pazljivo proélta%e i
Cuvajte za buducu uporabu.
Progitajte sve upute prije
sastavljanja i uporabe mekane
nosiljke.
Cuvaijte upute za buducu
uporabu.
Vase kretnje i kretnje vadeg
djeteta mogu negativno utjecati
na vasu ravnotezu.
Budite pazljivi prilikom saginjanja
il naginjanja prema naprijed ili u
stranu.

Ova nosilika NIJE primjerena za
uporabu tijekom sportski
aktivnosti.
Upotrebljavajte ovu nosiliku samo
za djecu tezine izmedu 7 Ibs i
331bs (3,2kg i 15 kg).
Upotrebllgva'te ovu nosiljku samo
od razdoblja kada je vase dijete
pravovremeno rodeno
novorodence do razdoblja kada je
ono malo dijete.
Savjetujte se sa zdravstvenim
strucnjakom prije uporabe ovog
proizvoda za novorodence niske
porodajne tezine ili dijete s
odredenim oboljenjima.
Nadzirite svoje dijete kada
upotrebljavate mekanu nosiljku.
Prestanite upotrebljavati nosiljku
ako dijelovi nedostaju ili su
osteceni.
Prije svake uporabe provjerite
jesu li sve kopce, gumbi, remeni i
podesavanja sigurni.
Prije svake L[liporabe provjerite
postoje li poderani $
pokidani remen
osteceni pricvr:
Osit};urajte da je dijete ispravno
postavljeno u proizvod te da su
mu noge ispravno postavljene.
Dijete mora biti okrenuto prema
vama sve dok ne bude sposobno
samostalno drzati glavu.
Prijevremeno rodena
novorodencad, novoroden¢ad s
respiratornim problemima i
novorodencad ispod 4 mjeseca
starosti pod vecim su rizikom od
gusenja.
Nemojte upotrebljavati mekanu
nosiljku tijekom aktivnosti poput
ja i ¢iS¢enja koje ukljucuju
izvor topline ili izlaganje
kemikalijama.
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]
A TAHTISI Lugege se
et 15

Nikada ne ostavljajte svoje dijete
bez nadzora dok je u mekanoj
nosiljci ili pored nje.
Nemojte upotrebljavati mekanu
nosiljku ako vam Je narusena
ravnoteza ili pokretljivost zbog
vjezbanja, pospanosti ili
odredenog zdravstvenog stanja.
Nemojte upotrebljavati mekanu
nosiljiku dok vozite ili se vozite na
suvozacevom mjestu u motornom
vozilu.

UPOZORENJE; OPASNOST
A OD PADA ] GUSENJA

OPASNOST OD PADA:
Novoroden&ad moZe pasti
kroz Siroki otvor za noge ili
ispasti iz nosiljke.
Prilagodite otvore za noge kako bi
¢&vrsto prianjali na noge
novorodenceta.
Prije svake uporabe provjerite
jesu li svi pricvrécéivaci sigurni.
Budite posebno oprezni prilikom
naginjanja ili hodanja.
Nikada se ne savijajte u struku;
savijajte se u koljenima.
Upotrebljavajte ovu nosyjku samo
za djecu tezine izmedu 7 Ibs i
331bs (3,2 kgi 15 kg).

OPASNOST OD GUSENJA:
Novorodencad mlada od 4
mjeseca moze se ugusiti ovim
g‘r’mzvodp_m ako je njihovo lice
rsto pritisnuto uz va3e tijelo.
Nemojte {Jreévrsto vezati dijete uz
svoje tijelo.
Ostavite prostor za pomicanje
glave.
U svakom trenutku Stitite
djetetovo lice od prepreka.

HOIATUS!
ine ohutusteave

tahelepanel
edaspidiseks alles.
LuEege enne kdhukoti
kokkupanemist ja kasutamist l&bi
koik juhised.
Hoidke juhised edasiseks
kasutamiseks alles.
Teie enda ja teie lapse liikumine
voib teid tasakaalust valja viia.
Olge kummardudes, ette voi
kiljele kallutades ettevaatlik.
See kdhukott EI SOBI
sportimiseks.
Kasutage seda kdhukotti ainult
3,2 kg kuni 15 kg (7 kuni 33 naela)
kaaluva lapse kandmiseks.
Kasutage seda kohukotti ainult
oGigeaegselt stindinud lapse
stnnist kuni maimikueani.
Vaikese siinnikaaluga imikute La
terviseprobleemidega laste puhul
pidage enne toote kasutamist nou
arstiga.
Hoidke kéhukotti kasutades oma
lapsel silm peal.
Kui kdhukotil on osi puudu, siis ei
tohi kdhukotti kasutada.
Kontrollige enne iga kasutamist,
kas kdik pandlad, trukid, rihmad ja
reguleerimisvahendid on
turvaliselt kinni.
Kontrollige enne iga kasutamist,
ega kotil pole rebenenud dmblusi,
rihmadel voi kangas pole
rebendeid ja kinnituselemendid
pole kahjustatud.
Veenduge, et laps oleks
kohukotis diges asendis, sh lapse
jalad.
Kuni laps pole veel hakanud ise
Egad hoidma, peab ta olema
Shukotis ndoga teie poole.
Suurim [dmbumisoht on
enneaegsetel imikutel,
hin(_:famlsprobleemidqga imikutel
jaalla 4 kuu vanustel imikutel.
Arge kasutage kéhukotti selliste
te?(evuste ajal, mille juurde kaib
kokkupuude kuumusega voi
kemikaalidega, nt séogitegemine
voi koristamine.
Arge jatke imikut jarelevalveta
kéhukotti voi selle juurde.

e
i ja hoidke

Arge kasuta?e kéhukotti, kui teie
tasakaal voi liikuvus on flitisilise
koormuse, unisuse voi
tervisehdirete tottu héairitud.

Arge kandke kohukotti
mootorsdidukit juhtides voi selles
kaasreisija olles.

HOIATUS: KUKKUMIS- JA
LAMBUMISOHT
KUKKUMISOHT: véikelapsed
voivad kukkuda kdhukotist
valja voi i laia jalaava.
Reguleerige jalaavasid nii, et
need oleks korralikult imiku
jalgade timber.
Enne iga kasutamist kontrollige,
kas koik kinnituselemendid on
turvaliselt kinni.
Kandides véi end kallutades olge
eriti ettevaatlik.
Arge painutage end kunagi
pihast, vaid koverdage selle
asemel polvi.
Kasutage seda kdhukotti ainult
3,2 kg kuni 15 kg (7 kuni 33 naela)
kaaluva lapse kandmiseks.

LAMBUMISOHT: alla 4 kuu
vanused véikelapsed vdivad
selles tootes l&mbuda, kui
nende nagu on tihedalt vastu
teie keha.

Arge kinnitage vaikelast liga
tihedalt vastu oma keha.

Jatke ruumi tema pea liikkumiseks.

Jalgige, et vaikelapse nagu
poleks kunagi kinni kaetud.

informaci

BRIDINAJUMS!
fj} Vispariga dro$ibas

a
SVARIGI]: uzmanigi izlasiet
un saglabajiet turpmakai
atsaucei.
Pirms miksta parnésataja
salikSanas un lietosanas izlasiet
visus noradijumus.
Saglabajiet instrukcijas turpmakai
lietoSanai.
Jisu un bérna kustibas var
negativi ietekmét lidzsvaru.
Uzmanieties, noliecoties uz
priek$u vai uz saniem.
Sis parnésatajs NAV piemérots
izmanto$anai sporta aktivitasu
laika.
So parnésataju drikst izmantot
tikai bérniem, kuru svars irno 7
marcinam [idz 33 marcinam
(3,2 kg lidz 15 kg).
Izmantojiet So parnésataju tikai
no laika dzimusa jaundzimusa
lidz maza bérna vecumam.
Zidainiem ar mazu dzim$anas
svaru un bérniem ar veselibas
traucéjumiem pirms produkta
lietoSanas konsultéjieties ar
veselibas apripes specialistu.
Lietojot miksto parnésataju,
uzraugiet bérnu.
Partrauciet parnésataja lietosanu,
ja trikst detalu vai tas ir bojatas.
Pirms katras lietoSanas
parbaudiet, vai visas spradzes,
siksnas un regul&jumi ir drosi.
Pirms katras lietoSanas reizes
parbaudiet, vai nav atirusas
suves, sapléstas siksnas vai
audums un bojati stiprinajumi.
Nodrosiniet pareizu bérna
novietojumu izstradajuma, tostarp
kaju novietojumu.
Bérnam jabut vérstam ar seju pret
jums, ildz vin$ spéj noturét galvu
vertikali.
Priekslaicigi dzimuSiem
Zidainiem, Zidainiem ar elpo$anas
traucéjumiem un zidainiem Iidz 4
meénesu vecumam ir vislielakais
nosmaksanas risks.
Nekad neizmantojiet miksto
parnésataju, veicot tadas
darbibas ka édiena gatavosanu
un tir$anu, kas saistitas ar
karstuma avotu vai Kimisko vielu
iedarbibu.
Nekad neatstajiet bérnu bez
uzraudzibas mikstaja parnésataja
vai kopa ar to.




Nekad neizmantojiet miksto

arné u, ja fiziskas slodzes,
miegai vai veselibas
stavokla dé| ir traucéts lidzsvars
vai kustigums.

Nekad nevelciet miksto
parnésataju, vadot
transportlidzekli vai atrodoties ka
pasazieris mehaniskaja
transportlidzeklr.

BRTDINAJUMg: KRITIENA
A UN NOSMAKSANAS RISKS

KRITIENA RISKS: Zidaini var
izkrist cauri pladajam kaju
atverumam vai ara no

parnésa
Pielagojiet kaju atveres, lai tas
labi piegulétu mazula kajam.
Pirms katras lietoSanas
parliecinieties, ka visi stiprinajumi
ir drosi.
EsietTpai uzmanigi, noliecoties
vai ejot.
Nekad neliecieties jostasvieta;
liecieties celgalos.
So par aju drikst izmantot
tikai iem, kuru svars ir no 7
marcinam [idz 33 marcinam
(3.2kg idz 15 kg).

NOSMAKSANAS RISKS:
Zidaini, kas jaunaki par 4,
manesiem, var nosmakt
izstradajuma, ja vinu seja
piespiesta pie jusu'kermena.
Neg_ie@prédzé{'(iel Zidaini parak
ciesi pie sava kermena.
Atstajiet vietu galvas kustibam.

Visu laiku gadajiet, lai zidaina
sejai nebatu nekadu skérslu.

SPEJIMAS!
A endroji informacija apie

98800 pccre
SVARBU. AtidZiai
perskaitykite ir pasidékite
ateiciai.

Prie$ montuodami ir naudodami
minkstajg neSyne perskaitykite
visas instrukcijas.

Pasilikite instrukcijas ateiciai.

Jasy ir vaiko judéjimas gali
neigiamai veikti jisy pusiausvyra.
| priekj ar j Sonus lenkites
atsargiai.
Si neSyné NESKIRTA naudoti
sportuojant.
Nesynéje galima nesti tik nuo

2 kg iki 15 kg (nuo 7 sv. iki
33 sv.) sveriant] vaika.
Sioje nesynéje neskite tik vaikus
nuo visiskai isnesioty naujagimiy
iki lopSelinuky amziaus.
Prie$ neSdami neSyne
neiSnesjotus ar itin mazai
sveriancius kadikius bei vaikus su
medicininémis buklémis
pasitarkite su sveikatos priezitros
specialistu.
Nesdami nesynéje, vaika
prizidreékite.
Jei triksta ne$ynés daliy ar jos
pazeistos, nesyklés nenaudokite.
Prie$ kaskart naudodami
apzidrekite, ar tinkamai pritvirtinti
visi dirzeliai, sagtys ir uzsegimai.
Prie$ kaskart naudodami
patikrinkite, ar néra sutrakusiy
sidliy, nudilusiy ar nuplySusiy
medziagy ar sujungimy.
Teisingai jdékite vaika j neSyne,
iskaitant kojytes.
Vaikas turi bti neSamas atsuktas
veidu j jus iki tol, kol jis galés
savaranki$kai iSlaikyti pakeltg
galva.
Nei$nesiotiems kadikiams,
kddikiams su kvépavimo taky
problemomis bei kudikiams iki 4
menesiy kyla didZiausias pavojus
uzdusti.
Niekada nenaudokite nesyklés
kepdami, valydami ar atlikdami
kitus panasius darbus, susijusius
su Silumos Saltiniu ar chemikalais.
Nepalikite vaiko nesynéje be
priezidros.

Nenaudokite nesynés, j
sporto, nuovargio ar me
buklés gali bati paveikta jasy
pusiausvyra ar mobilumas.
Nenaudokite nesynés vairuodami
ar vaziuodami motorinéje
transporto priemonéje kaip

NUKRITIMO PAVOJUS. Per
placig angg kojoms arba Per
yir§_utt|_ne anga kadikis gali

i,

kel
lJS{EJIMAS. NUMETIMO IR
A DUSIMO PAVOJUS

Pareguliuokite ang: kog'oms taip,
kad vaiko kojos priglusty prie
nesynés.

Prie$ kaskart naudodami
patikrinkite, ar saugs visi
uzsegimai.

Ypa¢ atsargiai lenkités ir judékite.

Niekada nesilenkite per juosmenj.
Lenkdamiesi sulenkite kelius.
Nesynéje galima nesti tik nuo

3,2 kg iki 15 kg (nuo 7 sv. iki

33 sv.) sveriantj vaikg.

stipriai prispaustas prie jisy
kano.

Nepriverzkite kiidikio neSynéje ir
neprispauskite prie savo kiino per
stiprial.

Palikite vietos galvai judéti.

Stebekite, kad kdikio veidas
jokiu bidu nebity uzdengtas ar
prispaustas.

VAROVANIE!
A 'S8eobecné bezpecnostné

maci

[r)\gLEng%: Pretitajte si
pozorne tento dokument a

uschovaijte si ho na budtce

pouzitie.
Pred zostavenim a pouzitim
makkeého nosica si precitajte
vSetky pokyny.
Uschovaite si pokyny na budice
pouzitie.
Vasa rovnovaha moze byt
neﬁriaznivo ovplyvnena vasim
pol (ybpm a pohybom vasho

ietata.

Pri ohybani alebo naklanani
dopredu alebo do stran budte
opatrni.
Tento nosi¢ NIE JE vhodny na
pouzitie pri $portovych aktivitach.
Nosi¢ pouzivaijte len pre deti s
hmotnostou od 3,2 kg do 15 kg
(7 libier az 33 libier).
Tento nosi¢ pouzivajte len od
donoseného novorodenca az po
batofa.
V pripade babatiek s nizkou
pérodnou hmotnostou a deti so
zdravotnymi problémami sa pred
pouzitim vyrobku poradte s
odbornikom.
Pri pouzivani makkého nosica
svoje dieta sledujte.
Ak Casti nosita chybaju alebo st
poskodené, nepouzivaijte ho.
Pred kazdym pouzitim sa uistite,
ze su vsetky spony, cvoky,
popruhy a nastavenia spravne
zaistené.
Pred kazdym pouzitim
skontrolujte, Ci nie su roztrhnuté
Svy, popruhy alebo tkanina a
poskodené upevriovacie prvky.
Zabezpecte spravne umiestnenie
dietata vo vyrobku vratane
umiestnenia nol
Dieta musi byt oto¢ené smerom k
vam, kym neudrzi hlavicku samé.
Najvacsiemu riziku udusenia st
vystavené pred¢asne narodené
deti, dojcata s dychacimi
problémami a dojcata do 4
mesiacov.
Nikdy nepouzivajte mékky nosi¢
pri ¢innostiach, Ktoré zahriiaju
vataye[\ie, zdroju tepla alebo
chemikaliam, ako je varenie a
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upratovanie.

Nikdy nenechavaijte svoje
babétko bez dozoru v makkom
nosici alebo s nim.

Nikdy nepouzivajte mékky nosic v
pripade, ak je narusena
rovnovaha alebo pohyblivost v
dosledku cvi¢enia, ospalosti
alebo zdravotnych problémov.
Nikdy nenoste makky nosi¢ potas
Soférovania alebo jazdy v
motorovom vozidle.

VAROVANéE:
NEBEZPECENSTVO PADU
A UDUSE|

NEBEZPECENSTVO PADU:
Doj&ata mdzu vypadnit z
nosica alebo cez Siroky otvor
na nohy.
Upravte otvory na nohy tak, aby
tesne priliehali k noham babatka.
Pred kazdym pouzitim sa uistite,
Ze su véetky upeviiovacie prvky
spravne zaistené.
Budte obzvlast opatrni pri
naklanani alebo chodzi.
Nikdy sa neohybajte v pase, ale v
kolenach.
Nosic¢ pouZzivajte len pre deti s
hmotnostou od 3,2 kg do 15 kg
(7 libier az 33 libier).

NEBEZPECENSTVO
UDUSENIA: Dojcatam do 4
mesiacov hrozi udusenie v
tomto vyrobku, ak je ich tvar
pevne pritlatena k va3mu telu.
Nepriputajte si dieta prili$ tesne k
telu.

Ponechajte priestor na pohyb
hlavy.

Udrziavajte tvar dietata neustéle

OPOZORILO!
A Splo3ne vamostne
Informacije

POMEMENO: Pozorno
preberite in shranite za
prihodnjo uporabo.
Pred sestavljanjem in uporabo
nosilke preberite vsa navodila.
Shranite navodila za prihodnjo
uporabo.
Vase gibanje in gibanje vaSega
otroka lahko vpliva na vase
ravnotezje.
Bodite previdni, ko se sklanjate ali
nagibate naprej ali vstran.
Ta nosilka NI primerna za
uporabo med Sportnimi
dejavnostmi.
Nosilko lahko uporabljate le za
otroke, ki tehtajo med 3,2 kg in
15kg (7 Ibs in 33 Ibs).
Nosilko lahko uporabljate le od
dono$enega novorojencka do
malcka.
Pri dojenckih z nizko porodno
tezo in otrocih z zdravstvenimi
tezavami se pred uporabo izdelka
posvetujte z zdravstvenim
delavcem.
Med uporabo nosilke spremljajte
otroka.
Ce deli manjkajo ali so
poskodovani, nosilko prenehajte
uporabljati.
Pred vsako qurab_o_ preverite, ali
so vse zaponke, pritiskaci, trakovi
in nastavitve varni.
Pred vsako uporabo preverite, e
so $ivi, trakovi ali tkanina
raztrgani in ¢e so pritrdilni
elementi poSkodovani.
Poskrbite, da je otrok v izdelek
pravilno namescen, pri tem
Ustrezno namestite tudi noge.
Otrok mora biti obrnjen proti vam,
dokler ne zmore drzati glave
pokonci.
Nedono$encki, dojencki s .
tezavami z dihanjem in dojencki,
mlajsi od 4 mesecev, so najbolj
izpostavljeni tveganju zadusitve.
Nikoli ne uporabljajte nosilke med
opravljanjem dejavnosti, kot sta
kuhanje in ¢i¢enje, pri katerih ste
izpostavljeni virom toplote ali

kemikalijam.

Nikoli ne puscajte otroka brez
nadzora v nosilki ali z njo.

Nikoli ne uporabljajte nosilke, ce
je vase ravnotezje ali gibljivost
ovirana zaradi telesne aktivnosti,
zaspanosti ali zdravstvenih tezav.
Nosilke nikoli ne nosite nosilke
med voznjo ali kot potnik v
motornem vozilu.

OPOZORILO:; NE%IARNOST
A PADCA IN ZADU I:)IEVE

NEVARNOST PADCA; X

Dojencki lahko zdrsnejo skozi

Siroko odprtino za noge ali
padejo iz nosilke.

Prilagodite odprtini za noge, da se

tesno prilegata otrokovi nogi.

Pred vsako uporabo se

prepricajte, da so vsi pritrdilni

elementi dobro pritrjeni.

Pri nagibanju ali hoji bodite $e

posebej previdni.

Nikoli se ne upogibajte v pasu,

temvec v kolenih.

Nosilko lahko uporabljate le za

otroke, ki tehtajo med'3,2 kg in

15kg (7 Ibs in 33 Ibs).

NEVARNOST ZADUSITVE:
Doiem‘,kl, mlaj$i od 4 mesecev,
se lahko v tej nosilki zadusijo, ke
Je njihov obraz tesno pritisnjen
ob vase telo.

Dojencka ne pripenjajte preve¢
tesno ob svoje telo.

Zagotovite dojencku prostor za
premikanje glave.

Izpred dojenckovega obraza
vedno odstranite vse ovire.
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